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Abstract

In this overview article, we present the motivations for compiling this issue of RJL and summarize
the major premises of the World Englishes (WE) Paradigm. The focus is on the relations between
the WE school of thought and the paradigms that branched from it, i.e. English as a Lingua Franca
(ELF) and English as an International Language (EIL). The statuses of Englishes in the Kachruvian
Expanding Circle that function mainly as lingua francas in international communication is one of
the most controversial issues in sociolinguistics. We discuss the misconceptions regarding the
Expanding Circle Englishes. Finally, we give a brief survey of the articles contributed to this issue,
which develop theoretical and empirical material for the WE paradigm.
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BCTyrII/ITEJIbHaH CTaTbd

BapuaHTBI aHIJIMHACKOTO SA3bIKA
u Paciuupawmuiica kpyr Kaupy

3.I. MPOILIMHA', C.JI. HEJILCOH?

! MockoBckuii rocyiapcTBeHHbli yHEBepcuTeT uMend M.B. JlomoHOoCOBa
Mockea, Poccus
2 Yuusepcurer mrara Mnauana
Teppe-Xom, CLLIA

AHHOTaNNA

B nanHOI 0030pHON cTaThe OOBICHIIOTCS MPUYUHBI, 00YCIOBUBIINE TOATOTOBKY 3TOTO BHIITyCKA
JKypHalla, ¥ CYMMHPYIOTCS OCHOBHBIC ITOJIOKCHUS KOHTAKTHOW BApHAHTOJIOTHH AHTIHHACKOTO
s3p1ka. OOpamniaercss BHUMAaHHE Ha CBA3b MEXKy MapaJurMOi, H3ydaromiell BapuaHThl aHTIIHIHCKOTO
S3bIKa B MHUpE, U TEOPHAMH, OTIIOYKOBABIIUMICS OT HEE — TEOpPHEH aHTIMICKOTO KaK JHHIBA
(paHKa 1 TEeOpHEH aHTITMHCKOTO KaK MEeXIYHAPOIHOTO s13b1Ka. OTHOM U3 CaMBIX CIIOPHBIX Ipo0IeM
COLIMONMHTBUCTHKH CTaJl BONIPOC O CTAaTyce BapHaHTOB u3 Pacmmpsromerocss Kpyra,
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npexacraBieHHoro B teopun b. Kaupy. B MexayHapoaHOM KOMMYHHMKAllMM 3TH BapUaHTbI
(YHKIMOHHMPYIOT TJaBHBIM 00pa3oM KakK S3BIKU-TIOCPEAHWKH, WM JIMHrBa  (paHKa.
PaccmarpuBarotcs ommOoYHbIEe KOHIENIINNA OTHOCUTENHHO BapuaHToB Pacimpstomerocs kpyra. B
3aKJIIOUeHHE JIeJIaeTCsl KpaTKuid 0030p CTaTeid, MpeACTaBlIeHHBIX B JaHHBI HOMEp, pa3BHBAIOIINX
TEOPUIO0 U TPENOCTABILIIONIMX SMIUPHUUYECKUN Marepuai Uil JalbHeHIed pa3paboTKu TeopuH
BapUAHTOB aHTJIUICKOTO SI3bIKa B MUDE.

KiroueBble cJI0Ba: KOHMAaKMHAA 8APUAHMONOLUS AH2TUIICKO20 A3bIKA, eapuanmul, Pacuupsio-
Wuicsl Kpye, GHeIUUCKUTL KAK TUHe6Ad (PPAHKA, AHETUUCKULL KAK MENCOYHAPOOHDIU S3bIK, MENCOYHA-
POOHDBLU AHSTUNICKULL S3bIK, S3bIKOGbLE HOPMbL

Jns uuTupoBaHus:

Proshina Z.G., Nelson C.L. Varieties of English and Kachru’s Expanding Circle. Russian
Journal of Linguistics. 2020. Vol. 24. Ne 3. P. 523-550. DOI: 10.22363/2687-0088-2020-24-3-
523-550

1. Introduction

This journal issue is a collection of articles that ponder the status, functions,
and features of Englishes that in their home settings are mostly known as a foreign
language. They are normally used for intercultural communication with people of
other countries and rarely for interpersonal communication within their own
countries. These varieties of English belong to the third group of Englishes that are
regularly named Expanding Circle Englishes in the famous Three Circles Theory
of Braj B. Kachru (1985). The other two groups are termed Inner Circle Englishes,
characterized as native (first) languages for the majority of their countries’
populations and serving almost all possible functions within their communities, and
Outer Circle Englishes, institutionalized and serving as a second official
(co-official) language in their country’s institutions. (Critiques of Kachru’s model
and descriptions of other models are examined in Schneider 2017 and Berns 2019.)

According to the statistics provided by ThoughtCo', English as a Second
Language is learned by 375 million people, while English as a Foreign Language is
learnt by 750 million (Beare 2020). Thus, there are twice as many users of English
in the Expanding Circle as in the Outer Circle. In China only, in 2001 the number
of English learners was 390 million (Wei & Su 2012: 11). Statistics provided by
Levada-Center reveal that in 2014, 11% of Russians, about 16 million users,
claimed good knowledge of English.

The quantitative research conducted by Margie Berns in 2005 and 2019
demonstrated steadily growing interest in Expanding Circle Englishes. Berns
counted papers published in two scholarly journals, World Englishes and English
Today, and found that within the period of 1998-2001 these journals published
47 articles on Expanding Circle Englishes. In 2001-2018, the number of papers on
Expanding Circle Englishes was 318. The total number was 365 papers covering
79 countries and 11 regions, with the “lion’s share” (Berns 2019: 12) relating to
East Asia, especially China (about 100 papers) and Japan (20 papers). Russian

! ThoughtCo is a premier reference education site, whose content is created by high-grading
experts in a field. See https://www.thoughtco.com/about-us (accessed: 16.07.2020).
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English was documented in 19 articles, the majority of which were published in a
special issue of World Englishes (Proshina 2005). Berns stressed that these
Expanding Circle Englishes “remain uncharted territory in many respects” (Berns
2019: 13).

In fact, the proof of her statement can be seen even in such encyclopedic
reference works as handbooks. The first Handbook of World Englishes, published
in 2006 (Kachru, Kachru & Nelson 2006), had only three chapters on Expanding
Circle varieties — East Asian, South American, and European Englishes — of sixteen
chapters describing localized world Englishes. The second edition of the Handbook
of World Englishes (Nelson, Proshina & Davis 2020) has five chapters dealing
specifically with South American, European, Russian, East Asian, and Chinese
Englishes. Five chapters on East Asian, Chinese, Slavic, Colombian, and European
Englishes are included in The Routledge Handbook of World Englishes (Kirkpatrick
2010). Only one region (Central America) of the Expanding Circle is covered in
The Cambridge Handbook of World Englishes (Schreier, Hundt & Schneider 2020),
and three in The Oxford Handbook of World Englishes (Filppula, Klemola &
Sharma 2017). Seven regional varieties are discussed in The Routledge Handbook
of English as a Lingua Franca (Jenkins, Baker & Dewey 2018). Though
Thumboo’s volume titled The Three Circles of English (Thumboo 2001) is aimed
at discussing various Englishes that are comprised in the Kachruvian model, only
four chapters address the Expanding Circle proper. Very little information on the
Expanding Circle can be found in 4 Dictionary of Varieties of English (Hickey
2014).

Special works on Expanding Circle Englishes are not numerous, either.
European Englishes are examined in Cenoz & Jessner (2000), Gorlach (2001,
2002), Berns, de Bot & Hasebrink (2007), Houwer & Wilton (2011), Edwards
(2016), Borodina (2018). East Asian Englishes are researched in Proshina (2001,
2020); Bolton (2003), Stanlaw (2004), Bondarenko (2007), Bianko, Orton & Gao
(2009), Ivankova (2009), Seargeant (2009, 2011), Xu (2010), Zavyalova (2011),
Graddol (2013), Hadikin (2014), Cho (2017), and Jenks & Lee (2017).

Russian English, though a very debatable issue, has been a focus of the special
volume Russian English: History, Functions, and Features (Proshina & Eddy
2016), as well as a number of articles (Gritsenko 2014, Proshina 2006, 2014b,
Proshina & Rivlina 2018, 2020, Rivlina 2013, 2015a, 2015b, Ustinova 2005, 2006)
and dissertations (Eddy 2007, Lawrick 2011, Lazaretnaya 2012). Some authors,
though not using the term ‘Russian English’ have in fact contributed to the
discussion of the variety, its cultural underpinning (Kabakchi 1998, 2002, 2015)
and its linguistic features (Savitsky & Kurovskaya 2004, Schennikova 2017,
Shishkina 1996).

Given what has been said and still is to be clarified, the motivation of this
journal’s thematic issue is the need to discuss the nature of Expanding Circle
Englishes and the factors that facilitate their development, different from each other
and from other varieties in the Inner and Outer Circles, yet not recognized by many
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speakers of these varieties or even by linguistic scholars who, on the one hand, take
Kachru’s division of world Englishes for granted, but on the other, argue against
Expanding Circle Englishes having the right to be called a variety.

2. The WE paradigm and how it differs from other theories

Before we introduce the articles contributed to this issue, we would like to
remind the reader of the major prerequisites and tenets of the Word Englishes (WE)
paradigm, and its connection with other paradigms that have actually branched
from it.

The WE paradigm, which emerged in the 1960s (Kachru 1961, Beliayeva &
Potapova 1961) and has developed since, with its theoretical basis brought into
focus especially in the 1980-1990s (Kachru 1986, Kachru & Smith 1985, Smith
1987, Smith & Forman 1997, see also Bolton 2020), is a revolutionary theory
(Proshina 2014a), as it has radically challenged the traditional views on the
Empire’s linguistic dominance, flipped sociolinguistic ideas, and drastically
changed pedagogical beliefs that had found their way into English language
teaching and learning. To summarize the major premises, the following arguments
should be highlighted:

— English is not a monolithic and homogeneous language anymore. Being
pluricentric (which is due to historical, political, and economic, as well as cultural
and informational reasons), it has differentiated into a great number of varieties —
world Englishes.

— Each variety is underpinned by its linguaculture, which means it is able to
express the cultural identity of its users and has certain features transferred from
their mother tongues and/or other languages that are in regular contact with this
variety.

— A variety is a sociolinguistic phenomenon. Therefore, it has features
characteristic of a certain speech community on the average but not necessarily
manifested in the speech of every member of this community, since each speaker’s
usage depends on the level of language proficiency, sphere of use, style of
communication, and individual preferences.

— Due to the linguacultural underpinning that identifies each variety, world
Englishes are all equally legitimate. In the very first issue of the World Englishes
journal, its founding editors stated:

The editorial board considers the native and non-native users of English as
equal partners in deliberations on users of English and its teaching
internationally. WE is thus a vehicle which may be used to share the vast
Western and non-Western expertise and experience for the benefit of all users
of English.... The acronym WE, therefore aptly symbolizes the underlying
philosophy of the journal and the aspirations of the Editorial Board (Kachru
& Smith 1985: 211).

— Varieties of the Outer and Expanding Circles are used as additional or
auxiliary (Smith 1976) communicative tools. The functions of the burgeoning
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varieties might seem restricted, but the more a variety develops over time, the more
functions it gains. Kachru (1986: 92) refers to the ranges of Englishes in “cultural,
social, educational, and commercial contexts,” and to the depths of their social
acceptance and use in ‘“various strata of society.” This dynamic headway is
nowadays obvious in all varieties.

These innovative features are salient for linguistics, especially sociolinguistics,
literature studies, culture studies, and applied linguistics, by which we understand
not only the domain of language teaching and learning as is normally meant “in the
Anglophone literature” (Knapp & Antos 2009: vii), but also in the so-called
“Practical Applied Linguistics” in Back’s sense of the term (Back 1970), as it is
also used in Russia, i.e., “application of insights from linguistics in a practical field
related to language, such as language teaching, translation, and the like” (Knapp &
Antos 2009: vii). In a word, these features mark the interdisciplinarity of the new
paradigm, which makes it much wider in its scope than the English as a Foreign
Language (EFL) paradigm in English language teaching (ELT).

The WE paradigm has led to the emergence of other branches of research that
are nowadays characterized as new paradigms — English as an International
Language (EIL) and English as a Lingua Franca (ELF) — that are developing certain
aspects related to world Englishes. Both these branches have ELT as their major
focus. They stand in clear opposition to the pedagogy of EFL, which is based on
teaching a monocentric or bicentric model of English, based on British English and
British culture, or/and American English and the culture and values it serves.

Unlike the pedagogical concept of EFL, the idea that stands behind EIL, the
term put forward by Larry Smith (1976) and further developed by Farzad Sharifian
(2009) and many other scholars (Alsagoft 2012, Marlina & Giri 2014, Matsuda
2012, 2017, McKay 2002), focuses on the necessity of acquainting students with
the language by exposing them to diverse world Englishes that might meet the needs
of future communicators in real-life situations:

EIL in fact rejects the idea of any particular variety being selected as a lingua
franca for intercultural communication. EIL emphasizes that English, with its
many varieties, is a language of international, and therefore intercultural,
communication. (Sharifian 2009: 2)

If the concept of EIL is grounded on the diversity of world Englishes, a similar
term, International English, implies a controversial phenomenon. It is associated
with an allegedly unified standard English that facilitates international
communication (Todd & Hancock 1987, Trudgill & Hannah 1994) — similar to
Quirk’s idea of “nuclear English” (Quirk 1982) — and is used in formal contexts
(though, as we will discuss later, it is an abstract ideal implemented in real speech
practice with at least a local accent, if not other context-specific features). This
understanding of International English coincides with Peter Strevens’s definition:
“a particular dialect of English, being the only non-localized dialect, of global
currency without significant variation, universally accepted as the appropriate
educational target in teaching English; which may be spoken with an unrestricted
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choice of accent” (Strevens 1983: 88). In fact, nowadays it is impossible to speak
about one and the same standard of English for all varieties — they are changing
dynamically and the process of standardization is observed in all of them (Hickey
2013). Judging by Strevens’s definition, EIL and International English prove to be
antonymic concepts, with EIL oriented towards diversity and differentiation —
i.e. varieties — and International English, towards unity and homogeneity,
1.e. invariant.

The concept of English as a Lingua Franca (ELF) was revived by Alan Firth
(1990, 1996) to imply “the modus operandi” for interactants none of whom has this
language as their mother tongue (Firth 1996: 255). As is clear from this definition,
native speakers are excluded from this conceptualization, which can reasonably be
questioned, since speakers of English as their first language have to adapt the way
they speak in intercultural settings. Therefore, nowadays more commonly accepted
is the definition given by Barbara Seidlhofer: ELF is “any use of English among
speakers of different first languages for whom English is the communicative
medium of choice, and often the only option” (Seidlhofer 2011: 7), which includes
participants of the three circles (though still we can find associations of ELF mostly
with varieties of the Expanding Circle). Seidlhofer’s explanation of ELF also
prompts a very important conceptual idea: ELF is the use or function of any variety
of English. It has no status as a variety, but is just a variety’s pragmatic facet. Any
world English as a variety (including Inner Circle varieties) can be characterized by
this function, which is implemented mostly in intercultural communication. But
besides this function, world Englishes have many other functions as well.

It is no wonder that when teachers are talking about ELF, they concentrate
mostly on three objects: strategies of communication, mutual understanding, and
diversity awareness.

Firstly, strategies of communication are aimed at mutual accommodation of
speakers via such adaptive processes as exploiting redundancy, regularization,
added prominence, explication, adjustments, reformulations, repetition, code-
switching, negotiation of meaning, and many others (Cogo & Dewey 2012,
Mauranen & Ranta 2010, Meierkord 2012, Vettorel 2018). Research on these
processes is mainly carried out by means of corpora; therefore, the contributions of
these scholars to corpus linguistics is undeniable (e.g., VOICE, Vienna-Oxford
International Corpus of English; ELFA, English as a Lingua Franca in Academic
Settings; CASE, Corpus of Academic Spoken English; ACE, Asian Corpus of
English; RACE, Russian-Asian Corpus of English; BELF, English as Business
Lingua Franca).

Secondly, mutual understanding in international communication is a common
problem for ELF, EIL, and WE researchers. In the early days of the WE paradigm,
the problem was formulated as a three-facet phenomenon by Larry Smith and the
scholars he was working with (Nelson 2011, Smith 1992, Smith & Bisazza 1982,
Smith & Rafiqgzad 1979, Smith and Nelson 2020). Mutual understanding comprises
three facets: intelligibility, understanding spoken and written forms of speech

528



Zoya G. Proshina and Cecil L. Nelson. 2020. Russian Journal of Linguistics 24 (3). 523-550

production; comprehensibility, understanding the meaning of what is said and
written; and interpretability, understanding the sense of what hides behind the text —
a pragmatic component associated with the background knowledge of
communicators which allows them to understand the purpose of the language in
use.

The third challenge, diversity awareness, which is much discussed by ELF
researchers (Bayyurt & Sifakis 2015, Lopriore & Vettorel 2015, Sifakis et al. 2018,
Sung 2018, Wang 2015), is not an uncommon topic for EIL and WE scholars,
as well. As was shown above, diversity has become a key word for talking about
EIL. World Englishes are singled out based on different features and functions, and
because of that, they are differentiated as varieties. From a pedagogical point of
view, raising awareness of the diverse ways people speak English due to their
different linguacultural grounds is to make “an informed choice” (Jenkins 2007:
22). which is necessary for effective intercultural communication.

An issue that seems to have been a stumbling block between ELF and WE
supporters is the relation between ELF and a variety. Though it has been recognized
that ELF “does not exist as a system” (Canagarajah 2007: 926) and “emerges out
of and through interaction” (Meierkord 2004: 129, see also Kecskes 2019), and that
it is an abstraction, a concept of a function but not a live variety per se (Berns 2009:
196), time and again we can find works (e.g., Breiteneder 2009, Mackenzie 2014,
Jenkins 2017) that describe phonetic, syntactic, and other levels of ELF that
demonstrate that the authors treat this concept as a structured variety (at least a
generalized entity, which makes it an abstraction rather than a live phenomenon)
instead of talking of world Englishes functioning as ELF.

3. Dispelling doubts about the Expanding Circle

While Inner Circle varieties, both old and new (like New Zealand, Australian,
and Canadian Englishes), and many Outer Circle Englishes are well recognized and
by now have been thoroughly described, the Expanding Circle Englishes have not
yet been unanimously accepted, especially among their own users. Reasons for that
are usually seen in these varieties not being codified, but if we have a deeper look
into the problem, we can find that, in fact, the rationale for rejecting Expanding
Circle varieties is lack of linguacultural acceptance.

Regarding codification, which is usually understood as the process resulting in
standardization of the language, we can definitely argue that all varieties as
language manifestations are standardized, though their spoken performance might
be represented as either fitting norms or breaking them. Following Davis (2010),
we use the term standardized English rather than standard English to emphasize
the dynamic linguistic changes that take place in all world Englishes, including
those that belong to the Inner Circle.

Speaking about types of language norms, Kachru (1985) subdivided them into
three kinds according to the three circles: the Inner Circle comprises endonormative
varieties that usually serve as norm-providing models for other Englishes; the Outer
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Circle varieties are in the most dynamic process of modifying the norms and,
therefore, are considered as norm-developing Englishes; and the Expanding Circle
varieties are norm-dependent and apply exonorms that have been developed and
codified in other Englishes, not necessarily in the Inner Circle; if there is need,
Expanding Circle users of English can employ standards of an Outer Circle English.
The variability of exonorms, especially British and American, leads to their
frequent mixture and results in a certain specificity in using the standardized
variety.

As for speech production in Expanding Circle Englishes, Kachru’s theory
again provides us with an explanation in the form of a bilingual cline model (Kachru
1983). Any variety produced by contact with an indigenous language results in
bilinguality of its users, which can be represented as a continuum of use, depending
on the language competence of users and functions and style of their discourse.
Acrolectal speech characterizes formal discourse of very competent uses;
mesolectal speech is mostly manifest in informal discourse of educated speakers or
in formal and informal discourse typical of users with less proficiency; and
basilectal speech as a hybrid and even pidginized type of discourse is characteristic
of uneducated users (Proshina 2017: 150-152).

We see that standardization should not be regarded as a major argument for
accepting a variety, which exists in both standardized and non-standardized forms
and includes not only acrolect, but also mesolect and basilect. Acceptance of a
variety is gained when its users recognize that their variety expresses their
linguacultural identity, and it might be a primary or a secondary vehicle for this
expression. The variety they speak and write expresses their culture, values,
mindset, and world view. This conceptual cultural part of identity is revealed
through lexis and syntax, first and foremost (culture-loaded words, collocations,
and syntactic structures). Besides these means, the lingual part of one’s identity is
also transferred via phonetic (phonetic accent) and grammatical levels (grammar
categories, such as discretion in expressing plurality of nouns — equipments,
furnitures — as is observed in Asian Englishes). The linguistic features result from
transfer from the users’ first language, as well as from verbalization of their
mindset. For example, even in acrolectal Russian English one can hear Russian
intonation, devoiced final consonants, frequent lack of aspiration, sometimes
specific pronunciations of separate sounds (such as th, w, r), by all of which the
Russian accent is easily identified. On the grammatical level, direct object fronting
(This book I haven 't read yet.), lack or unusual use of articles (the complex ethnical
structure of the population determines peculiarity of the gender interaction),
avoidance of the Perfect tenses (I am living in this city since childhood), substitution
of left-hand attributive clusters by postpositional attributes containing prepositions
(Old English period > period of Old English), dominance of impersonal sentences
with a dummy subject (/¢ is expected that she will come will be preferred to She is
supposed to come) are very typical. Many other features of Russian English
discourse are described in Proshina & Eddy (2016).
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This does not mean that absolutely all users of a variety will exhibit the full set
of features typical of the variety. As has been mentioned, the number of the variety’s
distinctive features in an individual’s spoken discourse will depend on the user’s
language competence, context of situation, state of mind, and degree of desire to
follow the educational model as an exonorm.

Acceptance of a variety is a long process — it takes time for an English in a
certain location to become the local English. Even Inner Circle Englishes, for
example, Australian English, had to make the transition from English in Australia
to Australian English (Fritz 2007) that was fully recognized as a variety per se only
in the 1970s when Australians overcame their cultural cringe, and their cultural
nationalism paved the way to assert their linguistic and cultural identity.

Social and psychological awareness of linguacultural identity expressed
through a variety, as well as its educational codification (Kachru 1985), lead to
recognizing its distinctive features. Most of the Expanding Circle varieties are still
on their way to this recognition.

This recognition will certainly come with a growing functional increase of
Expanding Circle Englishes. Nowadays they serve not only intercultural functions
as a lingua franca. They also have informative functions in business, advertising,
mass media, and science. They implement an instrumental function in education,
including English as a medium of instruction (EMI). Expanding Circle Englishes
can also be found in their creative functions (in translingual or contact literatures,
mass culture, and ludic uses in puns and so on; see, for example, Seidlhofer (2010)
for the functions of English and domains of its use in Europe).

To conclude, we would like to emphasize that Expanding Circle varieties do
exist in real life and no matter how closely their users might approach an educating
exonormative model, varieties will still have their own distinctive features as they
serve as secondary means of linguacultural identity. A variety is a typical collection
of discourse events and products, distinctive in linguistic features and cultural
underpinnings.

A variety is not a simulation of a codified education model, nor is it a collection
of defective speech samples of interlanguage. Expanding Circle varieties, like all
other world Englishes, are used by educated communicators with fluent
performance and high competence — those whom Kachru (1998) described as
functional native speakers of their varieties (see also Smith 2008).

World Englishes of the three circles should constitute part and parcel of EIL
curricula. Raising awareness of the diversity of Englishes is of unquestionable value
in language teaching and learning and in translation and interpretation. The domain
of applied linguistics is yet to be enriched by WE research. Knowing distinctive
features of other varieties, as well as specifics of their Romanization systems (such
as Chinese Pinyin, for example) will make intervarietal communication, including
intervarietal translation, easier.

Recognizing one’s own variety as a vehicle to express one’s mindset and
culture. and being aware of its place among other world Englishes provides

531



Zoya G. Proshina and Cecil L. Nelson. 2020. Russian Journal of Linguistics 24 (3). 523550

psychological comfort in intercultural communication due to the principles of
inclusiveness and equality of varieties. Knowing typical features of one’s own
variety is important for improving one’s language competence.

4. Brief description of this issue

Berns (2005: 92) spoke about the “dawning age of the Expanding Circle
Englishes.” The publication of this issue of the Russian Journal of Linguistics
shows that the dawn has gradually grown into late morning, though the primetime
noon is still ahead.

Having described the motives that pushed us to collect this issue and the major
premises of the WE paradigm and its branches, such as EIL and ELF, we would
like to express our gratitude to the authors who contributed their works to make this
publication interesting and insightful.

As readers can see from the Table of Contents, the articles presented in this
journal deal with Asian (Japanese and Chinese), European (German), and Russian
Englishes. They cover general issues of the Expanding Circle Englishes, their
statuses, features, and functions (A. Kirkpatrick, V. Zavyalova, Zh. Xu & D. Zhang,
A. Rivlina, E. Gritsenko & A. Alikina, and Yu. Davydova). Some of the articles
discuss pedagogical challenges related to teaching global and local Englishes
(J. D’Angelo & S. Ike, N. Hino, and 1. Lebedeva). One article (G. Lovtsevich &
A. Sokolov) examines the lexicographic aspect of WE as viewed from the
Expanding Circle.

Besides the research articles, this issue also includes two reviews related
directly to the theme of World Englishes (E. Marinina and E. Lebedeva).

All the problems are discussed from international perspectives, as the authors
have worked in different parts of the world and synthesized their empirical research
with in-depth theoretical foundations. We hope that readers will find the issues
raised in these papers to be useful and stimulating food for thought, further research,
and practical activities.

RU

1. BeBepeHue

B 3TOoM HOMEpe KypHaa coOpaHbl CTaThU, aBTOPHI KOTOPBIX PA3MBIIUISIIOT O
cTartyce, QyHKIUSAX U YepTax BapUaHTOB aHTIUICKOTO S3bIKa, KOTOpbIe y ceOs Ha
POAHHE Yale BCCro HAa3bIBAOTCSA MHOCTPAHHBIM S3BIKOM. OGBI‘-IHO OTU BapUAHTBI
UCTIOJIB3YIOTCS 111 MEXKKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIMU C TIPEICTABUTENSAMU JIPYTUX
CTpaH U PEJIKO — JUIsl MEKIMYHOCTHOI'O OOIIEHUS] BHYTPU CBOMX CTpaH. JTU BapH-
AHTBHl AHTJIMCKOTO SI3bIKA OTHOCSTCS K TPEThEU TpyImIe, OOBIYHO HA3hIBAEMOMU
BapuaHTaMu Pacmupsitoierocst Kpyra, COrjlaCHO M3BECTHOM TEOPUHU TPEX KPYroB
MHPOBOTO aHIIHCKOro si3bika bpamka b. Kaupy (Kachru 1985). Jlse npyrue
TPYIIBI OTHOCATCS K BapuaHTaM BHYTpeHHEro Kpyra, KOTOphIE XapaKTepHU3yIOTCs
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KaK poJHbI€ (IIE€PBBIC) SI3BIKHU I OOJIBIIMHCTBA HACEICHHS ATUX CTPaH U BBINOJ-
HSIOT NPAaKTUYECKU BCE BO3MOXKHBIE (DYHKIIMU B paMKax CBOETO COLIMyMa, U K Ba-
puanTam BHemiHero kpyra, KOTOpble HHCTUTYIIHAIU3UPOBAHBI U BBIIIOJIHSAIOT POJIb
BTOPOr'0 O(QHIMATIBHOTO SI3bIKa B COOTBETCTBYIOLIMX MHCTUTYTaX CBOUX CTpaH.
Kputuka monenu b. Kaupy u onrcanue apyrux mojenei paccMOTpEHbI B paboTax
3. HInaiigepa (Schneider 2017) u M. bépuc (Berns 2019).

CoryiacHO CTaTUCTUYECKUM JIaHHBIM, TPEI0CTaBICHHBIM “ThoughtCo”z,
AHTTIMICKUIN KaK BTOPOM SA3BIK N3y4aroT 375 MIIH 4€JI0BEK, B TO BpEMsI KaK aHIJIUi-
CKUI KaK MHOCTpaHHBIN A3bIK M3y4aroT 750 miH yenosek (Beare 2020). Takum 06-
pa3oM, MoJib30BaTesel aHIIMHCKOro s3blka B PacimpstomeMcs: Kpyre B JiBa pas3a
Oombie, ueM Bo BuemneM kpyre. Tonbko B Kutae B 2001 r. uniciio u3ydaronimx
anrnuiickuii s3Ik coctaBisuio 390 muta (Wei & Su 2012: 11). Cratuctuueckue
JaHHBIE, TpeocTaBiIeHHbIe JleBama-1eHTpOM, CBHIETENLCTBYIOT, uTOo B 2014 T.
11 % poccusH, T.e. 0koo 16 MIIH 4EIOBEK 3asBJISUIA O XOPOLIEM 3HAHUM aHTJIUii-
CKOTO SI3bIKA.

KonnuectBeHHoe nccnenoBanue, nposeneHHoe Mapmxku béprc B 2005 u
2019 rr., mokazano cTabMIBLHO paCcTYIINI HHTEPEC K BapuaHTaM Pacimpsiroriierocs
kpyra. M. bépHc cnenana mojcyer crareil, omyOJIMKOBAHHBIX B JIBYX HAyUHBIX
x)ypHanax, World Englishes u English Today, n o0HapyXuia, 4TO B TCUCHUE TIEPH-
ona 1998-2001 rr. atu xypHaisl ony6nrkoBanu 47 crareit o BapuanTtax Pacmmpsi-
fouerocst kpyra. B 2001-2018 rr. uncno crateit o Bapuantax Pacmmpsromierocs
Kkpyra yxe Obuto 318. OOmiee ymcno crareil coctaBuiio 365, OHM OXBaThIBAJIH
79 ctpan u 11 pernoHoB, mpuueM «JIbBUHas A0is» ctatei (Berns 2019: 12) nmena
oTHolIeHue Kk Bocrounoit Azun, ocooerno Kutaro (oxono 100 pa6ot) u SAnonuu
(20 pabot). OmucaHue PycCKOrO BapuUaHTa AHTIIMMCKOTO sI3bIKa OOHApY>KEHO
B 19 craThsiX, U3 KOTOpPBHIX OOsblIas yacTh ObUIa HameyaTaHa B CIELHATbHOM
BhITTyCKe XypHana World Englishes (Proshina 2005). B uenom, M. bépac moauepk-
HyJa, 4TO BapuaHThl Pacmmpsiomierocss kpyra «BO MHOTHX acIlleKTaX OCTarTCS
GenbiMu naTHaMK»® (Berns 2019: 13).

B camowm zene, 1oka3aTenbCTBOM €€ YTBEPKACHUS MOTYT ObITh SHIIUKIIONETU-
YeCKHe CTpaBOYHbIC M3/aHus, u3BecTHhIe Kak handbooks. IlepBast kHura Takoro
poma o BapuaHTax aHriauikckoro s3bika, “The Handbook of World Englishes”,
onybnukoBanHas B 2006 r. (Kachru, Kachru & Nelson 2006), conepskaiia TOIbKO
TPH TJIaBbl O PErHOHANBHBIX BapHaHTax Pacrmmpsioierocss Kpyra — BOCTOUHOA3U-
ATCKHX, FOKHOAMEPHUKAHCKHUX U €BpOIeHCcKuX (13 16 T1aB, OMMCHIBAOIINX JTOKAJIH-
30BaHHBIC BapHWAHTHl AHTJIMMCKOTO s3bIKa B MHpe). Bropoe wm3manme “The
Handbook of World Englishes” nznarensctBa Wiley-Blackwell (Nelson, Proshina
& Davis 2020) umeeT yxe IsTh TJIaB, PACCKa3bIBAIOIINX 00 aHTJIUHCKOM SI3bIKE

2 “ThoughtCo” — oIMH M3 COBPEMEHHBIX CIIPABOYHO-00pPA30BATENBHBIX CAlTOB, KOHTEHT KO-
TOPOT0 TOTOBUTCS KPYITHEHUIIIMH CIICIIMATNCTAMHE B cBoel oomactu. Cum. https://www.thoughtco.com/
about-us (mara obpamenus: 16.07.2020).

3 3neck u manee nepeson Ham. — 3.17.
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Bocrounoit Azuu, Kuras, FOxnoit Amepuku, EBponsl u Poccuu. 1141 rnas o Ba-
puanTax Bocrounoit Asuu, Kuras, cnaBsHckux rocyaapcts, KomymOuu u EBporibt
BiuroueHsl B KHUTY “The Routledge Handbook of World Englishes ™ (Kirkpatrick
2010). Tonbko onun peruon (LlentpanpHoit Amepuku) Pacmmpsitomerocs: kpyra
ocenieH B kKeMOpumkckom u3nanuu “The Cambridge Handbook of World
Englishes” (Schreier, Hundt & Schneider 2020), u nuis Tpu — B COOTBETCTBYIO-
meMm okcopackom uznanuu “The Oxford Handbook of World Englishes”
(Filppula, Klemola & Sharma 2017). Cemb permoHajabHbBIX BapHaHTOB CTaJH
obwexkTom orucanus “The Routledge Handbook of English as a Lingua Franca”
(Jenkins, Baker & Dewey 2018). HecmoTps Ha TO 4TO KHHTra MoJ peAakiuen
3. TamOy HazbiBaetcs “The Three Circles of English” (1.e. Tpu kpyra anrnuiickoro
a3bika) (Thumboo 2001) uee uenpio OBLIO ONMMCaHHE PA3IUYHBIX BapUAHTOB
AQHIIMKMCKOTO s3bIKa, KOTOpBIE KaTeropusupyrrcs B monenu b. Kaupy, Tompko
YeThIpe TJIaBbl 3TOM KHUTM OPUEHTHUPOBAaHBI Ha Pacmmpsromuiics Kpyr Kak Tako-
Boil. OueHp Mano uHpopmanuu o Pacumpsromemcss Kpyre MOXHO HaWTH Takxke
B CJIOBape BapHaHTOB aHIIMIcKoro sizbika “A Dictionary of Varieties of English”
(Hickey 2014).

Hemuorouunciensl u paboThl 0 KOHKPETHBIX BapuaHTax Pacuupsitomierocs
kpyra. EBponeiickue BapuaHThl Ucciaea0BaHbl B padotax SIcone CeHoc u Yabpuke
Eccuep (Cenoz & Jessner 2000), Maundpena ['épnaxa (Gorlach 2001, 2002),
Mapmxu bépuc, Kuc ne bor u YBe Xacebpunk (Berns et al. 2007), AHHUK e
Xoysep u Autmke Yunton (Houwer & Wilton 2011), Dmucon Dasapac (Edwards
2016), [1.C. bopoaunoii (Borodina 2018). Bocrounoa3narckue BapruaHThl aHTJIHNA-
ckoro si3bika mccnenoBanbl 3.I°. Ilpommnuoit (Proshina 2001, 2020), Kunrcium
bonTonom (Bolton 2003), J/Ixxeiimcom Ctannoy (Stanlaw 2004), JI.I1. Bormapenko
(2007), dxxo3edom Jlo bestako, J[xetin Opton u ['ao Mxyn (Bianko, Orton & Gao
2009), T.A. MBankoBoii (Ivankova 2009), @unmumnom Caprxkantom (Seargeant 2009,
2011), Croti Ysxnuanom (Xu 2010), B.JI. 3aBesutoBoii (Zavyalova 2011), J[sBumgom
I'pannonom (Graddol 2013), 'mennom Xagukuaom (Hadikin 2014), Yo 1[3unpioHb
(Cho 2017), Kpuctodepom Ixernkcom u Jxeppu Bon JIlu (Jenks & Lee 2017).

Pycckuii BapuaHT aHTJIMICKOTO SI3bIKA, OYyIy4Yd OYEHb JTHUCKYCCHOHHBIM
BOIIPOCOM, CTajl OCHOBHOM TE€MOM KOJUIEKTUBHOW MoHorpaduu Russian English:
History, Functions, and Features (Proshina & Eddy 2016), a Taxxe uenoro psna
crateit (Gritsenko 2014, Proshina 2006, 2014b, Proshina & Rivlina 2018, 2020,
Rivlina 2013, 2015a, 2015b, Ustinova 2005, 2006) u nucceprauuii (Eddy 2007,
Lawrick 2011, Lazaretnaya 2012). HekoTopble aBTOpBI, HECMOTpPS Ha TO YTO OHHU
HE TMOJIb3YIOTCS TEPMUHOM «PYCCKHI BapUaHT aHTJIMHCKOTO SI3bIKa» HA CAMOM JIeJie
CHOCOOCTBOBAJIM PA3BUTHIO JUCKYCCHH 00 3TOM BapuaHTe, €ro KyJIbTypHOM Oa3uce
(Kabakchi 1998, 2002, 2015) u s3pik0BbIX yepTax (Savitsky & Kurovskaya 2004,
Schennikova 2017, Shishkina 1996).

ITonroroBka AaHHOTO TEMAaTUYECKOTO BBIMYCKa »YpHajla MOTHBHpOBaHA
HEOOXOJMMOCTBIO OOCYIUTh CYIIHOCTH BapuaHTOB Pacmmpsromierocs Kpyra
U (aKTOPOB, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT X PAa3BUTHUIO U OTJIMYAIOT UX APYT OT JApyra
U OT BapuaHTOB BHyTpeHHero u BHeniHero kpyros, 4To, TeM HE MEHee, 10 CUX 0P
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HE IPU3HAETCA MHOTMMH TOBOPSIIIMMHU Ha 3THX BApUAHTAX W JaXKE€ JIMHTBUCTaMH,
KOTOpBIE, C OJHOM CTOPOHBI, MPUHUMAIOT Pa3JCICHUE BapUAHTOB AHTJIUMCKOIO
a3bIka, npemioxkenHoe b. Kaupy, HO ¢ Apyro#, BbICTYyHarOT IPOTHB TOTO, YTO
BapHaHThl Pacmmpsionierocss Kpyra HMEIOT MPaBO HAa3bIBaThCsl COOCTBEHHO
BApHAHTAMH.

2. Napagurma BapuaHTOB aHI/IMIACKOrO A3blKa
U ee OT/INYMA OT APYrUX TEOPUIA

[lepen TeM Kak MpenCTaBUTh CTAaTbU JAHHOTO BBIMYCKA XypHajia, HaM ObI XO-
TEJIOCh HAIOMHUTDH YUTATEII0 OCHOBHBIE MOJO0XKEHHUS KOHTAKTHONW BapUaHTOIOTHH
aHIJIMICKOTO sA3bIKA, M3BECTHOM 3a pybOexom kak mapanurma Word Englishes
(WE), 1 cBs13b 3TOM MapagurMpl C IPYTUMH TEOPUSIMH, KOTOPHIC B ICHCTBUTEIHHO-
CTH OTIIOYKOBAJIUCH OT IaHHOW KOHLICTIIIHH.

[TapagurmMa BapuaHTOB AHTJIMMCKOTO si3blKa, mosiBUBIIasics B 1960-x romax
(Kachru 1961, benseBa & IloramoBa 1961) u mony4yuBIinas pa3BUTHE C TEX MOP,
IIPY ATOM €€ TeopeTUIecKas OCHOBa Oblia 3aioxkeHa B 1980—1990-x romax (Kachru
1986, Kachru & Smith 1985, Smith 1987, Smith & Forman 1997, cm. Taxxke Bolton
2020), — aTo peBomtornonHast Teopus (Proshina 2014), mnockosbKy OHa B KOPHE U3-
MEHMJIa TPAJUIMOHHbBIE B3IJIs/IbI Ha SA3BIKOBOE JOMHHHMpOBaHUE bBpuTaHckoil nm-
NepuH, TIePEeBEpHYJIa COMMOIMHIBUCTUIECKHE HIIEH U KapIuHAIBHO Mpeodpaso-
BaJla MeJaroruuyeckue NpecTaBieHus, KOTOpbIe IPOHUKIIHN B MIPAKTUKY O0yUeHUs
AHTIIMACKOMY SI3BIKY M €T0 U3ydeHUsl. [10bITOKMBast OCHOBHBIE TTOJIOKEHUS ATOM
HapaJurmel, ciaelyeT akleHTUPOBATh CIEAYIOIINE TE3UChI:

— AHTIMIACKHIA SA3BIK TIepecTasl ObITh MOHOJIUTHBIM U OJHOPOJIHBIM SI3BIKOM.
Byayun munopHLIEHTpUYHBIM (4TO OOYCIIOBIEHO HCTOPUYECKUMH, IOJUTHKO-
SKOHOMHMYECKHMU U KyJIbTYPHO-UH(POPMALIMOHHBIMU IpUYMHAMHU), OH U depen-
poBaics Ha 6onbioe yncio BapuaHToB (world Englishes).

— Kaxnaplii BapuaHT ONMMUPAEeTCs Ha CBOKO JIMHTBOKYJIBTYPY, @ 3TO O3HAYaET,
YTO OH CIOCOOEH BBIPAXKaTh KYJBTYPHYIO HIEHTHYHOCTh CBOMX IOJIb30BaTesei
¥ IMEET YEePTHI, IEPEHECEHHBIE M3 X POJHBIX S3BIKOB H/HIIH S3BIKOB, C KOTOPBIMH
BapHUaHT BCTYIMAET B PETyJIAPHbBII KOHTAKT.

— Bapmant — comumonmHrBUCTHYEeCcKOe siBieHHMe. OH XapakTepusyeTcs
yepTamMM, KOTOpbIE CBOMCTBEHHBI ONPEIECICHHOMY YCPEJIHEHHOMY pEYeBOMY
coo0miecTBy, HO HE 00S3aTEIbHO MPOSBISIFOTCS B PEUM KaXKIOTO WIEHA ITOTO
cooOmiecTBa — UCMOJIb30BAHUE SA3bIKA KaXJIbIM T'OBOPSIIMM 3aBUCUT OT YpPOBHS
SI3BIKOBOM KOMITIETEHIINH, Cephbl UCTIONB30BAaHUS, CTHIISI KOMMYHUKAIIUN U WHIH-
BUAYAJIbHBIX NPEANOYTEHUH.

— bnaronmapst TMHTBOKYJIBTYpHOMY OCHOBAHHIO, OIPEIEISIONIEMY KasKIbIi
BapUaHT, BCE BapUaHTBl AHTJMICKOrO s3bIKa paBHBl B CBOEH JIETUTMMHOCTH.
B camom nepom Homepe xypHana World Englishes ero penakTopsl, OCHOBATEIN
KypHasa, 3assBUIH:
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PenakumoHHast KOJUIETUSI CUNTAET, YTO IOJb30BATENIN AHIVIMHCKUM SI3BIKOM
KaK POJHBIM, TaK U HEPOJHBIM — paBHbIEC MApTHEPHI B JUCKYCCUHU O MOJB30-
BaTEJSX AHTJMHCKAM SI3BIKOM M O MPENOJaBaHUHU €r0 Ha MEXAYyHAapOIHOM
ypoBHe. Takum 00pazoM, xypHan WE SBISIETCS CPEICTBOM, KOTOPOE MOXKET
WCTIOIB30BAThCA IJIS1 TOTO, YTOOBI IENUTHCSA 3HAHUAMHU U ONBITOM TOJIH30Ba-
TeJslel Kak 3amaIHbIX, TaK ¥ He3ala HbIX CTpaH Ha 0J1aro Bcex MoJib30BaTesel
AHTTIUICKUM SI3BIKOM... TakuM o0Opa3oM, akpoHHMM WE Kak Henb3s JIydlle
CHUMBOJIM3MPYET OCHOBHYIO (HIIOCO(HIO KypHAJa U HENH €ro PeAKOJUICTHH
(Kachru & Smith 1985: 211)

— Bapuantel Baemnero m Pacmmpsronierocsi KpyroB MCHOJIB3YIHOTCS Kak
JOTIOTHUTENIbHBIE WM BcoMoratenbHbie (Smith 1976) komMMyHUKaTHBHBIE WH-
CTpyMeHTBl. MOeT Nmoka3aThcs, 4YTO (PyHKLUUHU Pa3BUBAIOIINXCSI BApUAHTOB Orpa-
HUYEHBI, HO YeM JI0JIbIlIe PA3BUBAETCS BApUAHT, TeM Oouiblie pyHKUUI OH Ipuoo-
peraer. b. Kaupy (1986: 92) numer o duanazone pacnpocTpaHEHUs BapUAHTOB
aHIJIMHACKOTO S3bIKAa B  «KYJBTYPHBIX, OOpa30BaTENbHBIX U KOMMEPYECKHX
KOHTEKCTaxX» U O 21yOuHe NX COLUATbHOIO MPUHATHUS U UCTIOJIb30BAaHUS B «pa3iny-
HBIX CJIOSIX OOIecTBa». Takoe AMHAMHUYECKOE DPa3BUTHE TENEeph CTal0 SBHBIM
BO BCEX BapHaHTaXx.

OTH MTHHOBAIIMOHHBIE YEPTHI UMEIOT OOJIBIIYI0 3HAYMMOCTb JIJIsl JIMHTBUCTHUKH,
0COOEHHO COLIMOJINHIBUCTHUKH, JIUTEPATYPOBEACHHUS, KYJIbTYPOJOTUN U MPUKIIAJ-
HOM JIMHTBUCTHKH, IOl KOTOPOM Mbl HOHUMAeM HE TOJIBKO 00JIaCTh METOAMKH TIpe-
M0JIaBaHUs U U3YUYEHUs S3bIKA, KaK 3TO OOBIYHO XapaKTEpPHO IJIs «aHII0()OHHON
autepatypsl» (Knapp & Antos 2009: vii), HO TakXke Tak Ha3bIBAEMYIO «IIPAKTHYE-
CKYIO MPUKJIAHYI0 JUHTBUCTUKY» B TOoJKOBaHUU 3TOro TepmuHa O. bakom (Back
1970), xak 3TO MMeeT MecTo U B Poccun, T.€. Kak «IPUMEHEHHUE JaHHBIX U BBIBOJIOB
JMHTBUCTUKH B MPAKTUYECKUX OOJACTIX, UMEIOUIMX OTHOIIEHHE K SI3BIKY, TAaKUX
Kak MeTo/iuKa o0yueHus, nepeso u T.1.» (Knapp & Antos 2009: vii). Onnum cio-
BOM, B 3THUX YepTax MPOSBIAETCS MEXIUCUUIUIMHAPHOCTh HOBOM MapagurMsbl, 4YTO
00ycnoBIMBaeT ropaszio 00bIIyI0 chepy ee GyHKIMOHUPOBAHUS, YEM TEOPUH aH-
rIMicKoro kak uHoctpanHoro si3bika (EFL), koTtopas ncnonb3yercss B METOMKE
IPENoAaBaHMsl AHIJIMMCKOTO SA3bIKA.

Konnenuus WE nana Hadano pa3BUTHIO HOBBIX HAIPABICHUN HCCIICIOBAHUSA,
Ha3bIBAEMBIX HOBBIMHU IapaJIATMaMH — aHIJIMICKOr0 KaK MEKyHAPOIHOIO SA3bIKa
(EIL) n anrnuiickoro kak quHrea gpanka (ELF), B KOTOpBIX HaX0T pa3BUTHE He-
KOTOpBIE€ aCIEKThI, CBOWCTBEHHBIC BapHaHTaM aHTIIMUCKOro s3bika. ObOa 3TH
HaIpaBJICHUS! OPUEHTHUPYIOTCS Ha NIPENOJaBaHUE aHIVIMHCKOTO s13bIKa. OHU IPOTH-
BOCTOSIT METOJIMKE aHTJIMICKOTO Kak nHocTpaHHoro si3bika (EFL), B ocHOBE KOTO-
poii JeKUT 00ydeHHe MOHOIICHTPUUYECKON MIM OUIICHTPHUYECKOW MOJIEH aHTIIUii-
CKOTO sI3bIKa, Oa3upyromelics Ha OpUTAaHCKOM BapHUaHTe W KyJnbType Bemukoopu-
TaHUM W/UJIM aMEPUKAHCKOM BapUaHTE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, €T0 KYJIbTYpe H IIeH-
HOCTSIX, 00CITy’)KHBAa€MBbIX 3TUM BapHAHTOM.

B orinmume OT METOOMYECKOrO IMOHATHS «AHTTIUMHUCKUM KaK WHOCTPAaHHBIN
SA3bIK», TEPMUH «AHTJIMUCKHUI KaK MEXKTYHAPOIHBIN SI3bIK», TPEIOKEeHHBIN Jlappu
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Cmutom (Smith 1976) u panee paspaborannbiii ®apzagom [lapuduanom
(Sharifian 2009) u apyrumu ydenbimMu (Alsagoff 2012, Marlina & Giri 2014,
Matsuda 2012, 2017, McKay 2002), hokycupyetcst Ha HEOOXOAMMOCTH 03HAKOM-
JICHUs CTYJICHTOB C pa3JIMYHBIMU BapUAHTAMHU aHTJIUICKOTO A3bIKa, KOTOPHIE MOTYT
noTpedoBaThCs UM B OyIymieil KOMMYHHKAIIMA B PEANBbHBIX KU3HCHHBIX CUTYya-
HSX:

Ha camom niernte, mpezcraBieHue 00 aHITIMICKOM KaK MEXIyHApOIHOM S3bIKE
OTBEpraeT MbICIb O TOM, YTO B KaUeCTBE JIMHI'BA (PpaHKa AJIsI MEKKYJILTYPHOM
KOMMYHHUKAIIUK BBIOMpaeTCs KaKOW-TO OcoOblii BapuaHT. Teopus aHTIUi-
CKOT'0 KaK MEXIYHapOJHOI'0 sI3bIKa OJYEPKHUBACT, YTO AHITIMHCKHUHN S3bIK CO
BCEMH €r0 MHOXKECTBEHHBIMHU BapHAHTAMH SIBJISICTCS SI3BIKOM MEX[yHApPOI-
HOH ¥ IOTOMY MEXKYJIbTypHOH KoMMyHuKamu (Sharifian 2009: 2).

Ecian B OCHOBE KOHIENTA «aHTIIMHACKUM KaK MEXIYHApPOIHBIN S3BIK» JIEKUT
npU3HaK pa3HooOpa3usi BapUAaHTOB AHIVIMMCKOTO S3bIKA, TO MOXO0XHH TEPMHH —
«MeXayHapoaHbIN aHTIHiickuit» (International English) — npeanonaraer npoTtuso-
noJjio’kHoe siBiieHne. OH accouuupyercst ¢ IKOObl YHU(PHUIIMPOBAHHBIM CTaHAAPT-
HBIM aHTJIMHACKUM, KOTOPBIH 00JieryaeT MexayHapoaHyo kommyHukanuto (Todd
& Hancock 1987, Trudgill & Hannah 1994), nono6no uaee P. Keupka o «saepaom
anriuiickom» (Quirk 1982), u ucnonb3yercs B popMaIbHBIX KOHTEKCTaX (OHAKO,
Kak OyJIeT OKa3aHO HUXKE, 3TO aOCTPAKTHBIN Heall, pealn3yeMbIid B )KUBOU pede-
BOW MpaKTUKE, 0 MEHBIIEH Mepe, C JIOKATbHBIM aKI[EHTOM WJIM C JPYTUMHU KOH-
TEKCTHO-CIIen(UYECKUMU YepTaMy BapuaHTa). Takoe MOHHMaHue MEXIYHapo/I-
HOTO aHIJIMICKOro coBmaaaer c ompeneneHueM I[lutepa CrpeBenca (Strevens
1983): MexayHapOAHBIM aHTJIIMHUCKUN — 3TO «OCOOCHHBIM AUAJIIEKT aHTIHUHCKOTO
SA3bIKA, KOTOPBI SIBISAETCS €AMHCTBEHHBIM HEJOKATU30BAHHBIM JUAIEKTOM, IJIO-
0abHOTO PACIpPOCTPaHEHUs, 0€3 3HAYUTEIHLHOTO BapbUpPOBAaHUS, TMOBCEMECTHO
BOCTIPHHUMAEMBIN Kak MpHeMyeMas 1elib 00y4eHUs! aHTJIMHCKOMY S3BIKY, Ha KO-
TOPOM MO>XHO TOBOPHUTH C CaMBbIMH pa3HbIMHU akieHTammu» (Strevens 1983: 88).
Ha camom niene ceroiHs HEBO3MOXHO FOBOPUTH 00 OJHOM U TOM K€ CTaHAapTe
AHTTIUICKOTO S3bIKa JUISl BCEX BAPUAHTOB — OHU OBICTPO U3MEHSIOTCS, U B HUX MPO-
ucxoautr mporecc crangaptuzamuu (Hickey 2013). Cyns mo ompeneneHuto
I1. CtpeBeHca, ‘aHTIMICKUN Kak MeXayHapoaHbiid s3bik’ (EIL) n ‘mexayHapo-
Hblil anrnuiickuii’ (IE) oka3piBaloTCsl aHTOHUMUYECKUMU KOHIIENITaMU: ‘aHTJIMNA-
CKHI KaK MEXIYHApOJHBIN S3bIK° OPUEHTUPYETCS Ha pasHooOpazue u nuddepen-
LIUAIHIO, T.€. HA BAPUAHTHIL, @ ‘MEXIyHApOAHbBIN aHIVIMHCKUI® — Ha €JUHCTBO U O1-
HOPOJIHOCTb, T.€. UHBAPUAHT.

Tepmun «anrnuiickuii kak aunarea ¢panka» (ELF) Obu1 Bo3poxkaen AnaHom
®duptom (Firth 1990, 1996) u ob6o3HaYaeT «MOIYC OMEPAHIN», HE SBISTIOUTUNCS
POIIHBIM SI3BIKOM HH JUIsSE 0THOTO U3 koMMmyHUKaHTOB (Firth 1996: 255). Kak cie-
IyeT U3 3TOTO OMpPEeIeIeHHsI, HOCUTENHU SI3bIKa UCKIIIOYAIOTCS U3 3TOM KOHIleNnTya-
JM3aIMHY, YTO HE MOKET HE BBI3BAaTh BOIPOCOB, TIOCKOJIBKY T€, KTO TOBOPHUT Ha POJI-
HOM JJISl HUX aHTJIMMCKOM SI3bIKE, JOJDKHBI aJalTUPOBATh CBOIO PeUb B YCIOBUSIX
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MEXKYJIbTypHOTO 001meHus. [loaTomy B HacTosiee Bpems 60see pacpoCTpaHeH-
HBIM cTalo onpeneneHue bapoapsl 3aiiibxodep: aHTIMiCKHiA Kak TUHTBa (ppaHKa
(ELF) — 210 «i11000€ MCTIOIB30BaHIE AHTIIMICKOTO SI3bIKa CPEIU TOBOPSIIIIUX C Pa3-
HBIMU TIEPBBIMU S3bIKAMH, /Il KOTOPBIX aHTJIMHCKUI BJIsIeTCs BBIOPAHHBIM Cpel-
CTBOM KOMMYHHUKAIIMH, YaCTO €IWHCTBEHHO BO3MOXHBIM» (Seidlhofer 2011: 7).
OTO ompenieNeHne BKIIOYAeT KOMMYHUKAHTOB TpeX KPyroB (OAHAKO, 10 CUX TOp
AHTTIMICKUHN Kak JIMHIBa (ppaHKa acCOLMUPYIOT MpEeUMyIecTBEHHO ¢ Pacmmpsio-
muMcst Kpyrom). JleuHunys aHrIuicKoro Kak JMHIBa (paHKa, MpeuIosKeHHas
b. 3aiibxodep, coAepKUT BaXKHYIO HUCIO O TAHHOM KOHIIENITE: aHTTTMHCKUM KaK
JMHIBa (paHKa — 3TO MCIOJIb30BaHHE, WIN (YHKIMA JTH000T0 BapuaHTa aHIIMHA-
CKOTO 5I3bIKa. Y HETo HET cTaTyca caMOoro BapuaHTa, 3TO MPOCTO MparMaTHUECKU
acrekT BapuaHTa. JI1000i BapHMaHT aHTIMICKOTO s3bIKa, B TOM YHCJIE BapUaHThI
BuyTtpennero kpyra, o61agatoT 3Toi (yHKIUEH, peadn3yeMoi TJIaBHbIM 00pa3oM
B MEXKYJIbTYpHOM o01ieHuu. Ho kpome 3Toi (pyHKIIMH, Y BADHAHTOB aHIIIUHCKOTO
s3pika (world Englishes) ecth Takke MHOTO Ipyrux QyHKIIHMA.

He BBI3BIBaeT yIMBJIEHUS, UTO, KOT/1a IPETIOIaBATENN FOBOPAT 00 aHTIIMHCKOM
KaK JIMHIBa ()paHKa, OHM 0OpallaroT BHUMAaHME, TJIAaBHBIM 00pa3oM, Ha TpH 00b-
€KTa: CTpaTernd KOMMYHMKAIUU, Ha Mpo0IeMbl B3aMMOIIOHUMAHUS U OCO3HAHUE
pas3Inuui.

Bo-nepBbIX, cTpaTernn KOMMYHUKAIIMK HAIPaBJICHBl HA TOCTHIKEHUE B3aUM-
HOT'O TIPUCIIOCOOJIEHNS KOMMYHUKAHTOB Yepe3 TaKue aJalTHBHbBIE ITPOLIECCHI, KaK
U30BITOYHOCTh PEYM, Pperyispu3alus, YCWIEHHE O3KCIPECCHH, SKCIUIMKALUA,
HOMpaBKH, nepedopMyIHpoBaHue, OBTOP, KOJOBOE CMEIIEHHE, 00roBapuBaHUe
3HaueHusi u MHorue apyrue (Cogo & Dewey 2012, Mauranen & Ranta 2010,
Meierkord 2012, Vettorel 2018). UccneqoBanust 3TUX MpoOIECCOB B 3HAYUTEIHHOM
CTETIEHH ITPOBOJIATCS C MCIIOJIb30BaHHEM KOpIycoB. BoT mouemy OeccriopeH Bkiaj
ITUX HUCCJeaoBaTeNeld B KoprmycHyro TUHTBUCTUKY (Hampumep, VOICE, Vienna-
Oxford International Corpus of English; ELFA, English as a Lingua Franca in
Academic Settings; CASE, Corpus of Academic Spoken English; ACE, Asian
Corpus of English; RACE, Russian-Asian Corpus of English; BELF, English as
Business Lingua Franca).

Bo-BTopeiX, 00mieit mpobnemoii Ans HMcciefoBareseil aHTIMHCKOrO Kak
nuHrea ¢ppanka (ELF), anrnuiickoro kak MexayHapoaHoro si3bika (EIL) u Bapuan-
TOB aHruickoro si3pika (WE) cTano uccienoBanne B3aMMOIIOHUMAHUS B MEXKHA-
HAOHAJIBHOW KOMMYHHKalMH. Ellle B Hauasie nosiB€Hus KOHTAaKTHOW BapUaHTOJIO-
MM aHTJIMICKOTO sA3bIKa 3Ta npobieMa 6bi1a chopmynupoBana Jlappu CmutoMm u
uccienoparensamu, paboraBmumu ¢ HUM (Nelson 2011, Smith 1992, Smith &
Bisazza 1982, Smith & Rafiqzad 1979, Smith and Nelson 2020), kak TpexacnexT-
HOE SIBJICHHUE: IOHUMAaHUE Pa3TOBOPHBIX U MUCbMEHHBIX hopm PeueBOil IPOAYKIIMH
(intelligibility), mnoHuMaHue 3Hauenus TOrO, YTO HANUCAHO MM CKa3aHO
(comprehensibility), u moHumanue cusicia Tekcra (interpretability) — mparmatuye-
CKUI KOMIIOHEHT, acCOLMMPYEMBI ¢ (DOHOBBIMH 3HAHUSMH KOMMYHHMKAHTOB M
MO3BOJIIOIIMN UM MIOHUMATh 11€1b UCTIOIb3yEMOTO SA3bIKA.
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Tpetbs npobiema — 0OCO3HaHUE PA3NUYUI, — IIMPOKO 00CykAaeMast Uccieno-
BaTeNIsIMU aHIJIMHCKOro Kak JuHrBa ¢panka (Bayyurt & Sifakis 2015, Lopriore &
Vettorel 2015, Sifakis et al. 2018, Sung 2018, Wang 2015), oObeaunser ux
C HUCCIIeIOBAaTENsIMH aHIJIMICKOTO KaK MEXIYHAapOJHOIO S3blKa M BapHAHTOB
AHTJIMCKOTO si3bIKa. Kak moka3zaHo BhINIE, pa3HOOOpa3He CTAIO KIFOUEBBIM CIIO-
BOM B HCCIIEJIOBAHUSAX AHIVIMHCKOTO KaK MEKAyHApOJIHOTO si3blka. BapuaHTh! aH-
TJIMHCKOTO SI3bIKA BBIJICIISFOTCS] HA OCHOBE OTIMYUTENLHBIX IPU3HAKOB U QYHKIINH;
UMEHHO Onarojapsi UM oHH 1uddepeHIupyoTcs Kak BapuaHTbl. C METOIUYECKOi
TOYKHA 3pEHHS O3HAKOMIIEHHE C pa3HoOOpasWeM TOro, Kak JIOAW TOBOPSAT
HO-aHIIMHCKU M3-3a Pa3IMYMid B JIMHIBOKYJIbTYpax, JOJDKHO CTaTh «MH(OPMUPO-
BaHHbIM BbIOOpOoM» (Jenkins 2007: 22), HeoOxomuMmbiM aisi 3h(eKTUBHON
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKALUH.

Opnnoit u3 npo0sem, KoTopas craja KAMHEM IPETKHOBEHUS MEXK/1y CTOPOHHHU-
kamu HanpasieHuss ELF ¥ cTOpoOHHMKaMM KOHTakTHOM BapHaHTOJOIHMH, CTaJlo
OTHOIIEHHWE MEXJy MOHATHUSAMHU ‘aHIVIMACKUM Kak JIMHrBa (ppaHka’ U ‘BapuaHT .
HecmoTps Ha TO 4TO ceroJHs MPU3HAH TE3UC O TOM, YTO aHTJIMICKUI KaK JMHIBa
(bpanka «He cymecTByeT kak cuctemay (Canagarajah 2007: 926), 4To OH «IOSBIIA-
eTcs U3 B3auMoaencTBus u Onaronaps emy» (Meierkord 2004: 129, takxxe Kecskes
2019) u uyTo 3TO abCTpaKIKs, KOHLENT (PYHKIMH, a HE )KUBOTO BapuaHTa KaK TaKo-
Boro (Berns 2009: 196), BpeMmst OT BpeMeHH 00HapY KUBAIOTCs pabOThI (Hanpumep,
Breiteneder 2009, Mackenzie 2014, Jenkins 2017), onuceiBaroriue poHETUUECKHE,
CHUHTAaKCUYECKHE U JIpYTHe YPOBHH aHTJIMICKOrO Kak JIMHIBa ()paHKa U MOKa3bIBa-
IOLIHE, YTO aBTOPBI 3TUX padboT TpakTytoT ELF kak cTpykTypupoBaHHbBIN BapHaHT
(mo xpaiiHelt Mepe, B 00OOIIEHHOM BHJE, YTO MPEJACTABIAET 3TO MOHATHE KaK
a0cTpakiuio, a He kuBor (peHomeH). Hamo roBopuTh 0 BapraHTax aHTJIHICKOTO
A3bIKa, YHKLIMOHUPYIOUIMX KaK JIMHTBA (hpaHKa.

3. PacceMBaHue COMHeEHUI OTHOCUTENIbHO Paclumpsaloweroca Kpyra

B To Bpems kak BapuaHThl BHyTpeHHEro Kpyra, crapble 1 HOBbIE (Kak, Halpu-
Mep, HOBO3€NaH/ICKUH, aBCTPATMICKHI U KaHAJICKUil), © MHOTHE BapHaHThl BHe-
HEro Kpyra npu3HaHbl BCEMHU U YK€ XOPOIIO ONMUCAaHbl HAa CETOAHSIIHUN J1€Hb, Ba-
pPHAHTHI aHIJIMICKOTrO sA3bIKa Pacmmpsromerocst kpyra eme He MOJIy4HId €IHHO-
JQYLIHOTO MPU3HAHUS, 0COOEHHO CPEI CBOUX COOCTBEHHBIX IoJib30Bareneil. Kak
NpaBUIO, MPUYMHAMH 3TOTO HA3bIBAIOT OTCYTCTBHE KOJU(PHUKAIMK ITHX BapHaH-
TOB, HO, €CJIM MIOCMOTPETh Ha NMpolsaeMy Tiy0xe, MOKHO YBHIETh, YTO HA CAMOM
Jiefie HenmpusTHe BapuaHTOB Pacmupsromnierocst Kpyra o0yciaoBI€HO OTCYTCTBUEM
NPU3HAHUS UX JIMHIBOKYJIBTYPHOU crien(pUIHOCTH.

Yro kacaercs Koau(pUKaLUK, KOTopasi 0OBIYHO OHUMAETCs KaK MPOLEcc, MpH-
BOJSIILIMN K CTaHAApPTU3aLUH SI3bIKa, MOXHO C YBEPEHHOCTHIO YTBEP)KIaTh, YTO
CTaHIapTU3UPOBAHBI 6ce BApUAHTHI KaK SBJICHUS SI3bIKa, HO UX pPEYEBOE MPOSIBIIC-
HUE MOXET 00 clieIoBaTh HOpMaM, JTu00 Hapymath ux. Benen 3a 1. [piiBucom
(Davis 2010) MBI HCTIOIB3YEM TEPMUH «CTaHIAPTU3UPOBAHHBIN AHTTTMHCKUN S3BIK»
(standardized English), a He «cTtannmaptblii anrnuiickuit» (standard English),
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MOTYEPKHBAsi, YTO BO BCEX BapUAHTaX aHIJIMMCKOIO SI3bIKa, B TOM YHUCJIE BApUaHTaX
BHyTpeHHero kpyra, IpouCcXoIIT TUHAMUYECKHE H3MEHEHMUS.

I'oBopst 0 Tunax s3pikoBBIX HOpM, b. Kaupy (Kachru 1985) pasaenun ux na
TPH BHJIa, COOTBETCTBYIOIINE «TPEM Kpyram»: BHYTpeHHMIT KpyT BKIIOYAET YHIO0-
HOPMAaTHBHBIE BapHaHTHI, KOTOPbIE OOBIYHO CIIy’aT HOPMOOOECHEeUHBAIOIINMU
MOJIeTISIMU Il APYTUX BapUaHTOB AHTJIMICKOTO sI3bIKa; BapHaHThl BHemiHero
Kpyra oOHapy>KMBarOT HanOojiee TUHAMHUYHBIE IMPOLECCHl MOAM(DUKAIMK HOPM
U TIOTOMY CUMTAIOTCS HOPMOPA3BHBAIOIIMMHM, a BapuaHThl Pacmmpsioniero kpyra
SIBIISTFOTCSI HOPMO3aBHCUMBIMU H MICTIONIB3YIOT 9K30HOPMBI, BEIpAaOOTaHHbIE M KOJIH-
(unmpoBaHHbIC B APYTUX BapUaHTaX aHTIUHCKOTO SI3bIKa, HO HE TOJIbKO BHYTpeH-
HEro Kpyra — €cJM BO3HHMKAeT HEOOXOJNMOCTb, MOJIb30BATEIN AHTIMUCKUM SI3bI-
KoM B PacmmmpsitomemMcst Kpyre MOTYT TaKk)Ke HUCIIOJIb30BaTh CTaHAApThl BHemHero
Kpyra. BapuaTMBHOCTH 5K30HOPM, OCOOEHHO TIOCTPOCHHBIX Ha OpUTaHCKON
¥ aMEPUKAaHCKOM MOJIeNsAX, 00YCIOBIMBAET UX YACTOE CMELICHHE, U 3TO OOBICHSACT
crenugpuKy UCIOIb30BaHUs CTaHIApTU3UPOBAHHOIO BapuaHTa Pacmmpsromnierocs
Kpyra.

Uro kacaeTcsi peuenpou3BOJCTBAa Ha BapuaHTax Pacuupsitomierocst Kpyra,
b. Kaupy 00bsCHsAET CYHUIHOCTh 3TOr0 Mpoliecca B BUJAE OMIMHIBAIBHOM ILIKAJIbI
(Kachru 1983). JIro6oi1 BapraHT, MOTy4aeMbIil B pe3yJIbTaTe KOHTAKTa C POJAHBIMU
SI3bIKAMHU TIOJIb30BaTEJICH, CBUAETENBCTBYET O OMIMHIBU3ME €0 IMOJIb30BaTeNe,
KOTOPBII MOXHO MPEJICTAaBUTh KaK (DYHKIIMOHAIBHBIA KOHTHHYYM, 3aBHCSIIMNA OT
SI3BIKOBOM KOMITETEHIIMH T10JIb30BaTeNIed U CTUIIS UX TUCKypca. AKpOJIEKTHas peydb
XapakTepHa a1 (OpMaJbHOTO JUCKypca IOJIb30BaTeeil ¢ BBICOKOI CTENEHbIO
KOMIIETEHTOCTH; ME€30JIEKTHAsl peub MPOSBISIETCS IIaBHBIM 00pa3oM B HeopMallb-
HOM JMCKypce 00pa30BaHHBIX I0JIb30BaTENEH WM B (OpMaIbHOM U HEPOpMab-
HOM JIMCKYpCE€ KOMMYHUKAaHTOB C MEHbILIEH CTENEHbIO BIaCHUS SI3bIKOM, U 0a3u-
JIEKTHAsI pedb, B PE3yJIbTaTe KOTOPOU MOSBISIETCS THOPUIHBIA U TaXKe TTHIHKIHH-
3UpPOBaHHBIA BUJA AUCKYpCa, XapakTepHa Ui HEoOpa3oBaHHBIX MOJIb30BaTeEleH
(Proshina 2017: 150-152).

OueBUAHO, UTO CTAHAAPTH3AIMS HE MOXKET CYUTATHCSI OCHOBHBIM apIyMEHTOM
JUTSL TIPUHSATHUSL BapUaHTa, KOTOPBI MOXKET CyIIECTBOBATh KaK B CTaHIAPTHU3HUPO-
BaHHOM, TaKk U HECTAaHAAPTU3UPOBAHHOMN (OopMax M KOTOPHIN BKIIOYAET HE TOJIBKO
aKpOJIEKT, HO TAK)Ke ME30JIEKT U Oa3uiekT. [Ipu3HaHue BapuaHTa IPOUCXOAUT TO-
I/1a, KOTJla €ro MOJb30BaTEeId OCO3HAIOT, YTO WX BAPUAHT SI3bIKA BBIPAXKAET UX
JMHTBOKYJIBTYPHYIO HIEHTUYHOCTh W YTO OH MOXKET OBITh NMEPBHYHBIM I BTO-
PUYHBIM CPEJICTBOM €€ BhIpa)KeHUs. BapuaHT, Ha KOTOPOM OHH TOBOPST U MUIIYT,
BBIPA)KAET MX KYJIbTYPY, IEHHOCTH, MEHTAIUTET U KAPTHHY MHUpa. DTa KOHIENTY-
QJIbHO-KYJIbTypHasl 4acTh WJCHTUYHOCTH BBIPAXKAETCS MPEX/]E BCEro 4epes3 JIeK-
CUKY M CHHTaKcucC (peajiud, KOJUIOKAllMM U CUHTAaKCHUYeCKHUe CTpyKTypbl). Kpome
9TUX CPEJICTB BBIPAKECHHUSI, SA3bIKOBASI YaCTh UACHTUYHOCTH TAaKXKe MepelaeTcs Ha
(honeTnyeckoM ypoBHe ((DOHETHUECKUI aKIIEHT) U FpaMMaTHIECKOM (TrpaMMaTHyie-
CKHE KaTEerOopHHM, KaK, HalpuMep, TUCKPETHOCTh B BBIPAKEHHUH MHO>KECTBEHHOTO
yHclla CYLIECTBUTENbHBIX — equipments, furnitures — (GOpPMBI, OTMEYaeMble
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B Aa3WMATCKUX BapUaHTAX AaHMJIMHACKOTO s3bIKa). JIMHTBUCTHYECKHE TPH3HAKH
BapuaHTa 00pa3yloTcs B pe3yJibTaTe MepeHoca 4epT MEepBOro s3blKa MOJIb30BaTe-
Jeid, a Takke B pe3yibTare BepOanm3anuu WX MeHTanuTtera. Hampumep, naxke
B aKpOJIEKTHOM BapHaHTE PYCCKOTO AHIIMICKOTO MOYKHO Pas3iIHYUTh PYCCKYIO
MHTOHAIINIO, OTJIYIICHHE KOHEUHBIX COTJIACHBIX, YACTOE OTCYTCTBHE aCIHMpPAIINH,
UHOra cnenuduyHoe MPOM3HECEHUE OTAETbHBIX 3BYKOB (TakuX Kak th, w, r),
Omaromapsi ueMy JIETKO OIpeneNsieTcsi pyccKuil akineHt. Ha rpammarndeckom
YPOBHE JIJISl peU PYCCKUX Ha aHTJIMICKOM s13bIKE TUITUYHO BBIIBUKEHUE B HAYalb-
HYIO MO3ULUIO NpsMOro nonoiHenus (This book I haven’t read yet.), oTCyTCTBHE
WIN HEOObIYHOE UCIIONIb30BaHUe apTukien (the complex ethnical structure of the
population determines peculiarity of the gender interaction), uzberanue ynorpeo-
neHus nepekTHwIX BpeMeH (I am living in this city since childhood), 3amena npe-
MO3UTHUBHOW aTPpUOYTHUBHOM IIETIOYKH MOCTIO3UTUBHBIMU TPEJIOKHBIMU COYETa-
HUSMH B aTpuOyTuBHOU QyHkuuu (Old English period > period of Old English),
NpeArnoYTeHne Oe3MMYHBIX TPEIIOKEHHH CO  CTPYKTYPHBIM  TOJUICKAIIM
(1t is expected that she will come BmecTo She is supposed to come). Muorue apyrue
YepTHI JUCKYpCca Ha PYCCKOM BapUaHTE aHTIIUICKOTO S3bIKa OMIMCAHBI B KOJUIEKTHB-
Ho MoHorpaduu nox penakuueit 3. I'. [Ipommnoii u A. A. Onau (Proshina & Eddy
2016).

Jlanexo He Bce MOJIb30BaTENIM BAPHAHTOM JIEMOHCTPUPYIOT B CBOEH peun Bce
4epThl, TUMMYHBIE U1 BapraHTa. Kak y)ke 0TMedanoch, YUCIO JUCTHHKTHBHBIX
NPU3HAKOB BapuaHTa B MHIMBUAYAIBHOM PEUH MOJIb30BATENs 3aBUCHUT OT €T0 SI3bl-
KOBOW KOMITETEHTHOCTH, KOHTEKCTa CHUTYAIlHH, TICUXOJIOTUIECKOTO COCTOSHHS |
JKeJlaHHsI TOBOPSALIETO CJIe0BAaTh 00pa30BaTeIbHON MOJIENTH KaK 3K30HOpME.

[Tpu3nanue Bapmanta — JONTHIA Tporecc. HeoOxommmo Bpemsi IUist TOTO,
YTOOBI AHTJIMICKUI A3BIK B OINPEEIIEHHOM PErMoHe YTBEPAMJICS KaK JIOKAJIbHBIN
BApUAHT aHIIMKCKOTO s3bIKa. Jlake Ui BapuaHTOB BHYTpeHHEro kpyra, HampH-
Mep, aBCTPATMICKOTO aHTIIMICKOr0, MOTpedoBaICs IePEeXOAHbIN Mepruo A Ipe-
BpalCHUS U3 «AHIVIMMCKOTO sI3bIKa B ABCTPAJINW» B aBCTPAIMICKHUI BapUaHT aH-
rinuiickoro si3bika (Fritz 2007), koTopelil ObUT IPU3HAH KaK COOCTBEHHO BApHAHT
TOJIbKO B 1970-X TO/ax, Korjaa aBCTpaMUIIbl MPEOA0JIETN CBOE «KYJIBTYPHOE TO-
J000CTPaCTHE», U UX KYJIbTYPHBIN HAIIMOHATIU3M HPOJIOKUIT IOPOTY YTBEPHKIECHUIO
UX SI3bIKOBOM M KyJIbTYPHON UJACHTUYHOCTH.

ConnanbHOE ¥ ICUXOJIOTHYECKOE OCO3HAHNE CBOEH JIMHTBOKYJIBTYPHOM HUIIEH-
TUYHOCTH, BEIPQKEHHOW Yepe3 BapuaHT, a TAK)Ke MPOSBISIEMON TTOCPEICTBOM 00-
paszoBarenbHOM Konudukamuu (Kachru 1985), npuBoauT K NpU3HAHUIO TUCTUHK-
TUBHBIX IPU3HAKOB BapraHTa. MHOTHE U3 BapuaHTOB Pacmmpsiromerocst Kpyra Bce
ellle HaXoJIATCs B MPOLecce TaKoro npusHaHus. IlpusHanue, HECOMHEHHO, TPUIET
C pacmpeHreM QyHKIIMOHAIBHOTO NCTIOIh30BAHNUS BAPHAHTOB Pacmmpsiromerocs
kpyra. CeroJiHsi OHU UCHOJB3YIOTCS YK€ HE TOJIBKO B (DYHKIIMU MEXKYJIBTYPHOTO
oOlIeHNs] B KayecTBE s3bIKa-MOCpeHuKa (JuHIrBa (panka). OHU TaKKe BBINOJ-
HAIOT HH(GOPMATUBHYIO (DYHKIMIO B OM3HECEe, peKiaMe, CPeCTBaX MacCOBOM MH-
¢dopmanmu, Hayke. OHU BBITIOIHAIOT WHCTPYMEHTAIBHYIO (DYHKIIHIO, BBICTYTIASI,
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HanpuMep, B KaueCcTBE aHIJIMUIICKOro kak cpeacrtsa odyuenus (EMI). BapuanTsl
aHITIMICKOro s3blka Pacmmpsromerocs Kpyra MNpOSIBISIFOT TaKXKe KPEATHBHYIO
(GyHKUMIO (B TPAaHCIMHIBAJIbHOM, MM KOHTaKTHOW JIUTEpaType, MacCOBOM KyJb-
Type, B UTPOBOM MCIIOJIb30BaHUM B KainaMmOypax W T.A. — CM., Hampumep, paboTy
b. 3aitnnexodep (Seidlhofer 2010) o pyHKUMIX aHTTTUHCKOTO SI3bIKA U cepax ero
ucnonb3oBanus B EBporne).

B 3aBepuienne He0OX0IMMO OTYEPKHYTh, UYTO BapuaHThl Pacimpsromerocs
Kpyra peajbHO CYIIECTBYIOT, MU HE3aBUCHUMO OT TOIO, HACKOJBKO OJIM3KO HX
MOJIb30BaTENM MPUOIM3MWINCh K SK30HOPMAaTHUBHON MOJENH, BapuaHThl OyayT
XapaKTepu30BaThCcs CBOMMHU JUCTUHKTUBHBIMU YE€PTaMH, MOCKOJIBKY OHM CITy>KaT
BTOPUYHBIM CPEICTBOM JIMHTBOKYJIBTYPHOH HAEHTUYHOCTH. Bapuant — 370
TUIMYHOE COOpaHUE TUCKYPCUBHBIX COOBITHN U MPOAYKTOB, OTINYAIOIIMXCS SI3bI-
KOBBIMH NIPU3HAKAMHU U KYJIBTYPHBIM OCHOBaHHEM.

BapuanTt He sABnsercs nMUTaLMEd KOIU(PUIMPOBAHHOW MOJENU OOy4YeHHMS,
TaK)Ke KaKk OH He SIBJsieTCsl HA0OpOM HENPaBUIIbHBIX PEUEBBIX 00pa3llOB UHTEPH-
sa3blka. Bapuantel Pacimpstomierocst kpyra, Kak ¥ J1to0ble Apyrue BapHaHThl aH-
[JIMHACKOTO fA3bIKA, UCIIOJIB3YIOTCSI M 0O0OpPa30BaHHBIMU KOMMYHHMKAHTaMH, BBICOKO
KOMIIETEHTHBIMH U O€rjio TOBOPSAIIMMHU Ha AHTIMMCKOM s3bIKE€ — KOMMYHHUKaH-
Tamu, KoTopbix b. Kaupy Ha3zBan ¢pyHKIIMOHAIBHBIMUA HOCUTENSIMU CBOMX BapUaH-
toB (Kachru 1998, Smith 2008).

N3yyeHre BapHaHTOB aHIJIMICKOTO SI3bIKA JIOJDKHO COCTaBISATH HEOThEMJIE-
MYI0 4acTh IPOrpaMMbl AHIVIMMCKOTrO f3bIKa Kak MexayHaponHoro. Oco3HaHue
pa3zHooOpa3usl BApUAHTOB AHIJIMICKOTO SI3bIKA MPEICTaBISET OECCIIOPHYIO 3HAUU-
MOCTh B OOYYEHHUH SI3bIKYy M €ro M3Y4YeHHH, a TaK)K€ B YCTHOM M NHUCHBMEHHOM
nepesoze. [IpukiiagHoi IMHIBUCTHKE €1IIE TPEICTOUT MHOTOE MOJyUUTh OT UCCIIe-
JIOBaHUIl MO KOHTAaKTHOW BAapUAHTOJIOTMH. 3HAHUE JAMCTUHKTHBHBIX MPU3HAKOB
JPYTUX BapUaHTOB, a TaKXKe ClIeU(UKN UX CUCTEM JaTUHU3AIMH (KaK, HalpuMep,
KHUTalCKON cHCTEeMBbl TMHBHUHB) 00JErYMT KOMMYHHUKAIMIO HA Pa3HbIX BapUaHTax
AHTJIMICKOTO SI3bIKa, a TaKXke OyJ1eT cnocoOCTBOBAaTh MEKBAPUAHTHOMY MEPEBOTY.

[Tpu3HaHue cBoero cOOCTBEHHOIO BapuaHTa KaK CPeACTBA BBIPAXKEHUS CBOEH
KyJbTYpbl U CBOETO MEHTAJIUTETA, a TaK)Ke IMOHMMaHHE MECTa CBOEr0 BapHaHTa
Cpeau APYTHX BapHaHTOB AHTIMICKOrO s3bIKa B MUpPE 00ecreynBaeT MCUXO0JIOTU-
YyecKui KOM(OpPT B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIUU Ojarofaps NpUHIMIAM
MHKJIIO3UBHOCTM U PAaBEHCTBA BapUaHTOB. 3HAHME THUIMYHBIX YEPT CBOErO
COOCTBEHHOI0 BapHaHTa Ba)KHO I YJIYUIICHUs YPOBHSI CBOEH SI3bIKOBOM KOMIIe-
TEHIUH.

4. KpaTtkoe cogep:KaHue AaHHOrO BbiNYCKa XXypHana

B oxnoit u3 cBoux padotr M. bépuc (Berns 2005: 92) nucana o «paccBeTe Ba-
puanToB Pacmmpstomierocs kpyray». [lybnukaiiys 3Toro Homepa )ypHasa JI0Ka3bl-
BAeT, YTO PACCBET IMOCTETICHHO TMEePEepOC B TO3/IHEE YTPO, XOTS TOIYICHHBIA MUK
ele He JOCTUTHYT.
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OmnmucaB, 4To MOOYIMJIO HAac K M3/IaHUIO 3TOTO TEMAaTUYECKOTO BBINMYCKa,
U OCBETHB OCHOBHBIE IIOJIO)KCHHMsS KOHTAKTHOW BapHUaHTOJOTUU KaK HAyKH
0 BapHaHTax aHIVIMHCKOTO si3bIka B coBpeMeHHOM Mupe (WE) u otnoukoBaBumxcs
OT HEe MapaJurM aHTJIMHUCKOro Kak MexxayHapoaHoro s3bika (EIL) u anrnuiickoro
kak nuHrBa ¢panka (ELF), Mbl Obl X0Tenu BbIpa3uTh OJarogapHOCTb BCEM aBTO-
pam, IPUCIABIIMM CBOM MAaTE€pHAJIbl U CHEJIABLIMM ITOT BBITYCK MHTEPECHBIM U
UH(GOPMaTUBHBIM.

Kax MOKHO BUIETH U3 OIJIaBJICHHUS, CTaThH, IIPEJCTABICHHBIE B ’TOM BBIITYCKE,
paccMaTpuBarOT a3MaTCKUE (SIMOHCKUM U KUTaHCKUI), eBpONeHCKUI (HEMELKUA) 1
PYCCKUIM BapuaHTHI aHIIMHCKOTO s3bIka. OHU OCBEIIA0T 001IHe TPOOIeMBbl Bapy-
anToB Pacmmpsitomierocst kpyra, ux craryc, 4yeptel U pynkuuu (3. KupknaTpuk,
B.JI. 3aBbsinoBa, Yx. Croii u JI. Yxan, A.A. Pusnuna, E.C. I'punienxo u A.B. Anu-
kuHa, 0. JlaBbii0Ba). B HEKOTOPBIX cTaThAX 00CYK1AI0TCA METOAMYECKHE U TIea-
rOrMyecKue MpoOJIeMbl, CBA3aHHBIE C IPENOJaBaHUEM BapUAHTOB AHTJIMICKOTrO
s3bIKa B TJIOOQIBHOM M JOKaidbHBIX Macmtabax (k. I’Anmkeno u C. Uko,
H. Xuno). Onna cratesa (I'.H. JloBueBuu u A. A. CokosioB) mpeAcTaBIseT Hccle-
JIOBaHME JIEKCUKOIpahUuecKoro acrekTa BapHaHTOB C MO3UIUI HcclieoBaTeei
Pacmmpsromerocs kpyra. Kpome Hay4HO-HMCCIe10BAaTENbCKUX CTATEN, TaHHBIN HO-
Mep KypHasia Bkitodaet Ase perensuu (E.B. Mapununa, E.C. JleGenea), umero-
M€ HEMOCPE/ICTBEHHOE OTHOILIEHHE K TeMe BapHMaHTHOW TuddepeHanuy aH-
TJIMMCKOTO SA3bIKA.

Bce o0cysxaaeMble mpo6ieMbl TOKa3aHbl B MEXKyHapOJHON IEPCIEKTHBE, M0-
CKOJIBKY aBTOPBI 3TOTO BBIITyCKa paboTalld ¢ MaTepHaioM pa3HbIX CTPaH U CUHTE-
3UPOBAJIM CBOM SMITUPUUYECKHE UCCIIET0BAaHMS C INTyOOKUM TEOPETUYECKHM 000C-
HOBaHHMEM. MBI HaJieeMcsl, 4YTO BOIIPOCHL, TOAHSITHIE B CTATHSIX 3TOT0 BBIYCKa, OKa-
KYTCSl MHTEPECHBIMHU ISl YUTATeNsA, OyAyT CTUMYJIMPOBATh MBICIIb, TIOCITYKAT OC-
HOBOM U1 MOCJIEAYIOIINX UCCIIET0BaHUMN U JIJIsl MPAKTUYECKOTO UCTIONIb30BaHMSL.

© Zoya G. Proshina and Cecil L. Nelson, 2020
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